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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazetteis published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of threeparts as described
below:

La Gazette du Canadaest publiée conformément aux
dispositions de laLoi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
bepublished in theCanada Gazetteother than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant êtrepubliés dans laGazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral etqui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 5, 2000, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
5 janvier 2000 et au moins tous les deux mercredispar
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêtpublic du Parlement et lesproclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôtque
possible après la sanction royale

The Canada Gazetteis available in mostpublic libraries for
consultation.

On peut consulter laGazette du Canadadans laplupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Governmentpublications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à laGazette du Canadaou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : LesÉditions
du gouvernement du Canada, Travauxpublics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-03260 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-03260
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Department of Fisheries and Oceans, Small Craft
Harbours Branch, Tofino, British Columbia.

1. Titulaire : Ministère des Pêches et des Océans, Direction des
ports pour petits bateaux, Tofino (Colombie-Britannique).

2. Type of Permit: To load or dispose of dredged material. 2.Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des ma-
tières draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from November 22, 2000, to
November 21, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 22 novembre 2000
au 21 novembre 2001.

4. Loading Site(s): Small craft harbour boat basin at Fourth
Street, Tofino, British Columbia, at approximately 49°09.13′ N,
125°54.04′ W.

4. Lieu(x) de chargement: Port pour petits bateaux, bassin de
navires, Quatrième Rue, Tofino (Colombie-Britannique), à envi-
ron 49°09,13′ N., 125°54,04′ O.

5. Disposal Site(s): Duffin Passage, 49°09.13′ N, 125°54.04′ W. 5. Lieu(x) d’immersion : Passage Duffin : 49°09,13′ N.,
125°54,04′ O.

6. Route to Disposal Site(s): Direct. 6. Parcours à suivre: Direct.

7. Method of Loading and Disposal: Propeller wash dredging. 7.Mode de chargement et d’immersion: Dragage à l’aide d’une
drague à hélice.

8. Rate of Disposal: As required by normal operations. 8.Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

9. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 4 000 m3. 9. Quantité totale à immerger: Maximum de 4 000 m3.

10. Material to Be Disposed of: Dredged material comprised of
naturally accumulated sediment infill typical of the loading site.

10. Matières à immerger : Matières draguées composées de
sédiments naturels accumulés caractéristiques du lieu de
chargement.

11. Requirements and Restrictions: 11. Exigences et restrictions:

11.1. The Permittee must notify the permit issuing office before
commencement of the project as to the dates on which the loading
or dumping will occur.

11.1. Avant le début des opérations, le titulaire doit indiquer
au bureau émetteur dupermis les dates de chargement et
d’immersion.

11.2. The Permittee must ensure that all contractors involved in
the loading or disposal activity for which thepermit is issued are
made aware of any restrictions or conditions identified in the
permit and of thepossible consequences of any violation of these
conditions. A copy of the permit and the letter of transmittal must
be carried on all towing vessels and loading platforms or equip-
ment involved in disposal at sea activities.

11.2. Le titulaire doit s’assurerque tous les entrepreneursqui
prennentpart aux opérations de chargement et d’immersionpour
lesquelles lepermis a été accordé sont au courant des restrictions
et des conditions mentionnées dans le permis ainsi que des consé-
quencespossibles du non-respect de ces conditions. Des copies
du permis et de la lettre d’envoi doivent se trouver à bord de tou-
tes les plates-formes de chargement et de tous les bateaux-
remorques ou équipement servant aux opérations de dragage et
d’immersion en mer.

11.3. The feeprescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulation (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in
accordance with those Regulations.

11.3. On doitpayer le droitprescrit en vertu duRèglement sur
les prix à payer pour les permis d’immersion en mer (surveillance
des sites).

11.4. Contact must be made with the Canadian Coast Guard re-
garding the issuance of a “Notice to Shipping.” The Permittee
should contact the District Manager, Canadian Coast Guard, Ves-
sel Traffic Services, Kapilano 100 Building, Room 1205,
100 Park Royal S, West Vancouver, British Columbia V7T 1A2,
(604) 666-8453 (Facsimile).

11.4. Le titulaire doit communiquer avec la Garde côtière ca-
nadienne au sujet de la délivrance d’un « Avis à la navigation ».
On doit communiquer avec le Gestionnaire de district, Garde
côtière canadienne, Service du trafic maritime,Édifice Kapi-
lano 100, Pièce 1205, 100, Park Royal Sud, West Vancouver
(Colombie-Britannique) V7T 1A2, (604) 666-8453 (télécopieur).

11.5. Any enforcement officer designated pursuant to subsec-
tion 217(1) of theCanadian Environmental Protection Act, 1999,
shall bepermitted to mount an electronic tracking device on any
vessel that is engaged in the disposal at sea activities authorized
by this permit. The Permittee shall take all reasonable measures to
ensure there is no tampering with the tracking device and no in-
terference with its operation. The tracking device shall be re-
moved only by an enforcement officer or by a person with the
written consent of an enforcement officer.

11.5. Il est permis à tout agent de l’autorité désigné en vertu du
paragraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la protection de l’en-
vironnement (1999)d’installer un dispositif de surveillance élec-
tronique sur tout navire qui participe aux activités d’immersion en
mer autoriséespar le présentpermis. Le titulaire doitprendre
toutes les mesures raisonnablespour s’assurerque ni le dispositif
ni son fonctionnement ne soient altérés. Le dispositif nepeut être
enlevéqu’avec le consentement écrit de l’agent de l’autorité ou
par l’agent de l’autorité lui-même.
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11.6. The Permittee must submit to the Regional Director, En-
vironmental Protection, within 30 days of the expiry of the per-
mit, a list of all work completed pursuant to the permit, the nature
and quantity of material disposed of and the dates on which the
activity occurred.

11.6. Le titulaire doit présenter au directeur régional, Protection
de l’environnement, dans les 30 jours suivant la date d’expiration
du permis, une liste des travaux achevés conformément au per-
mis, indiquant la nature et laquantité de matières immergées,
ainsi que les dates auxquelles l’activité a eu lieu.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON

[43-1-o] [43-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06066 is amended as follows:

4. Loading Site(s): 46°14.14′ N, 64°15.67′ W (NAD83) En-
trance Channel, Cap Pelé Wharf, as described by the drawing
“Site Plan (Feb 2000)” submitted in support of the permit
application.
12.Requirements and Restrictions:

12.8. The disposal at sea of dredged materials originating
north of Sediment Sample Locations G99-3 west to G99-5 is
prohibited.

Avis est par les présentes donné que, aux termes des disposi-
tions de la partie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), les conditions du permis no 4543-
2-06066 sont modifiées comme suit :

4. Lieu(x) de chargement: 46°14,14′ N., 64°15,67′ O.
(NAD83), chenal d’entrée, quai de Cap Pelé, tel qu’il est décrit
dans le dessin « Site Plan (Feb 2000) » soumis à l’appui de la
demande de permis.
12.Exigences et restrictions:

12.8. Il est interdit d’immerger en mer les matières dra-
guées qui proviennent d’emplacements situés au nord du lieu
d’échantillonnage des sédiments no G99-3 et à l’ouest au
no G99-5.

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON

[43-1-o] [43-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999,Permit No. 4543-2-06086 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06086
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Falcon Seafoods Ltd., Burgeo, Newfoundland. 1.Titulaire : Falcon Seafoods Ltd., Burgeo (Terre-Neuve).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des dé-
chets de poisson ou d’autres matières organiques résultant
d’opérations de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from November 20, 2000, to
November 19, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 20 novembre 2000
au 19 novembre 2001.

4. Loading Site(s): 47°37.04′ N, 57°37.25′ W, Burgeo,
Newfoundland.

4. Lieu(x) de chargement: 47°37,04′ N., 57°37,25′ O., Burgeo
(Terre-Neuve).

5. Disposal Site(s): 47°36.77′ N, 57°35,45′ W, at an approxi-
mate depth of 55 m.

5. Lieu(x) d’immersion: 47°36,77′ N., 57°35,45′ O., à une pro-
fondeur approximative de 55 m.

6. Route to Disposal Site(s): Most direct navigational route from
the loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable laplus directe entre le
lieu de chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Vessels, barges or other floating equipment com-
plying with all applicable rules regarding safety and navigation
and capable of containing all material to be disposed of during the
loading and transit to the disposal site.

7. Matériel : Navire, péniche ou autre pièce d’équipement flot-
tant respectant toutes les normes de sécurité et de navigation ap-
plicables etpouvant contenir la totalité des matières à immerger
durant le chargement et le transport jusqu’au lieu d’immersion.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of shall be
discharged from the equipment or vessel while steaming within

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront déchar-
gées du navire ou de lapièce d’équipement en mouvement à une
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